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АННОТАЦИЯ 

В статье рассматриваются особенности обучения произносительной 

стороне речи в условиях контактирования трех и более языков. Данные условия 

обозначаются как искусственное многоязычие. Целью обучения фонетике при 

искусственном многоязычии, так же как и при обучении первому иностранному 

языку, является формирование фонетической компетенции, которая включает в 

себя специфические навыки (слуховые и произносительные), знания и умения.  
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В условиях лингвистических лицеев, лингвистических вузов и факультетов 

при изучении иностранных языков складывается ситуация искусственного 

многоязычия, под которым мы понимаем владение двумя и более иностранными 

языками в результате целенаправленного обучения. Для такого типа 

многоязычия характерна  «асимметричная коммуникативная компетенция в 

отношении контактирующих языков и управляемый характер его становления» 

[1]. 

В рамках компетентностного подхода целью обучения иностранному языку 

(первому, второму и т.д.) является коммуникативная компетенция, являющаяся 

основой для развития многоязычной компетенции. Многоязычную компетенцию 

следует понимать как сеть сложных отношений знаний и лингвистического 
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опыта, которые человек приобретает постепенно и поэтапно [2]. Неотъемлемым 

компонентом, отвечающим за грамотное оформление высказывания, является 

лингвистическая компетенция, состоящая из фонетической, лексической, 

грамматической. 

Фонетическая компетенция  включает в себя фонетические навыки, знания 

и умения воспринимать и воспроизводить следующие элементы: фонемы и их 

реализацию в конкретном контексте (аллофоны); фонетические признаки, 

отличающие одни фонемы от других (звонкость, назальность, 

лабиализованность и др.); просодию; явления ассимиляции в момент 

артикуляции, редукцию безударных гласных, фразовое ударение и ритм; 

интонацию и т.д. 

Важность произносительной стороны речи обусловлена ее вхождением во 

все виды речевой деятельности. Например, являясь компонентом говорения, 

произношение может облегчить или затруднить распознавание слов слушателем. 

Коммуникативная значимость произносительной стороны говорения 

заключается в придании устному тексту ясности. При аудировании 

произносительная сторона речи задействована непосредственно в процессе 

восприятия. Если учащийся воспринимает устный текст некорректно, у него 

возникают сложности с идентификацией, пониманием и интерпретацией текста, 

т.е. недостаточный уровень фонетической компетенции затрудняет понимание 

речи на слух. 

О.А. Ямщикова под фонетической интерференцией понимает «нарушение 

(искажение) вторичной и последующей языковой системы и ее нормы в 

результате взаимодействия в сознании говорящего фонетических систем и 

произносительных систем двух или более языков» [3]. Происходит 

интерференция слуховых и произносительных навыков, сформированных на 

базе взаимодействующих систем. Произношение - это наиболее 

автоматизированная область языка. В овладении произношением навык играет 

решающую роль. Фонетические навыки обеспечивают возможность правильно 



 INTERNATIONAL CONFERENCE ON INNOVATIVE DEVELOPMENT OF EDUCATION” 2022/16 

 

 21 

воспринимать слышимые звуки иноязычной речи и воспроизводить их адекватно 

существующей норме [4]. 

Глубина и объем интерференции могут быть разными. Результатом 

фонетической интерференции является иноязычный акцент, характеризующийся 

как «подмена неизвестных звуков и непривычных сочетаний звуков своими 

привычными и переосмысление слов с их морфологическим составом и их 

значениями по навыкам своего языка»  

Классические фонологические модели базируются на концепции 

«фонологического сита» Н.С. Трубецкого.  Н.С. Трубецкой сравнивал 

фонологическую систему языка с ситом, сквозь которое просеивается все, что 

слышится. Когда индивид слышит речь на другом языке, он непроизвольно 

применяет для анализа услышанного фонологический фильтр родного языка. 

Ввиду того что фильтр восприятия не адаптирован к новому языку, возникают 

многочисленные ошибки и непонимание. Наличие так называемого 

иностранного акцента Н.С. Трубецкой связывал не с тем, что индивид не может 

произнести определенный звук, а скорее с тем, что он не различает, неправильно 

интерпретирует и не корректирует этот звук. Происходит ассимиляция звуков 

иностранного языка с фонологическими категориями родного языка. Названная 

ошибочная интерпретация обусловлена разницей фонологических структур 

родного и иностранного языка. Отсюда следует необходимость развивать 

слуховую дифференциальную чувствительность и тренировать фонематический 

слух. 
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